BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL. Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” No. 1 (80) 2026, pp. 384-393

UDC 81°42:81°25
IRSTI 16.31.51
https://doi.org/10.48371/PHILS.2026.1.80.023

DISCIPLINES AS EPISTEMIC CULTURES:
A BASIS FOR LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF
DISCIPLINARY COMMUNICATION
*Engberg J.!
*I'School of Communication and Culture, Aarhus University, Aarhus, Denmark

Abstract. This article examines the applicability of linguocultural analysis
beyond its conventional focus on national cultures by extending the methodology
to the study of disciplinary or professional cultures conceptualised as epistemic
cultures. While linguocultural analysis has traditionally been employed to reveal
how national or multicultural worldviews become linguistically encoded in
literary discourse, recent scholarship highlights that professional communities
similarly generate shared beliefs, values, cognitive frameworks, and
communicative conventions. Building on theoretical insights from cultural and
linguistic pragmatics and from Knorr-Cetina’s sociology of epistemic cultures,
the study aims to demonstrate how disciplinary communication—in this case,
legal discourse—can function as a linguocultural resource within literary texts.
Methodologically, the research undertakes a qualitative linguocultural analysis of
the German novel Der Vorleser (The Reader), drawing on M.P Castillo Bernal’s
findings regarding lexico-semantic and morpho-syntactic features associated
with German legal communication. The analysis reveals that elements such as
specialised terminology, nominalisations, professional titles, modality markers,
and impersonal constructions serve both to construct an authentic legal setting
and to characterise the narrator as a legal professional. The study concludes that
epistemic cultural traits operate in literary contexts in ways analogous to national
cultural indicators, thereby justifying the extension of linguocultural methodology
to professional subcultures. Theoretically, the research contributes to broadening
the scope of linguocultural analysis by integrating disciplinary communication
into its domain. Practically, the results underscore the importance of recognising
epistemic-cultural markers in translation, since preserving or functionally
adapting such features is essential for maintaining the stylistic, atmospheric, and
characterising functions in translated texts.
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Introduction

The present article addresses a topic that holds sustained relevance across
multiple research communities: the linguocultural analysis of texts and its role
in the study of disciplinary and literary communication. Linguocultural analysis
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is understood here as an approach that investigates how elements of national and
multicultural epistemic frameworks become linguistically encoded in discourse.
A foundational articulation of this method can be found in Islam’s widely cited
monograph, in which linguocultural analysis is defined as a means of exploring
how aspects of national culture become linguistically realised in texts [1] — a
formulation that has guided a significant body of subsequent scholarship.

A topic often treated in this context in studies following the approach is
how linguocultural elements can be applied, for example, in novels, for signalling
cultural characteristics of persons described in the works. In a straightforward
case, the use of linguocultural characteristics may simply have the purpose of
underlining the cultural traits of different persons in the novel. In more complex
cases, the characteristics presented in the novel through a mixture of cultural
traits in the language use by and about a person can even represent this person’s
individual multiculturality as part of the persons literarily relevant personality.
An example of a recent work following the last-mentioned aspects is A. Islam
et al. [2], which investigates multicultural narratives in American literature and
finds that bilingualism, code-mixing and elements of interlanguage are common
characteristics important in rendering elements of multiculturality. Central in this
work is the investigation of the translation strategies applied in translations into
Russian of these indications of multiculturality. As is stated in the concluding
section of the work, “a linguacultural approach to translation enables a more
precise understanding and effective conveyance of the unique cultural and
linguistic contexts characteristic of American multicultural literature strategies”
[2, p.64]. In other words: a central part of understanding the content and message
of this kind of literary works is to recognise the linguocultural traits as such.

The linguocultural approach constitutes a very fruitful way of analysing
specific aspects of the socio-pragmatic background of linguistic choices in, among
other things, literary communication. In the traditions of linguistic research that
the work is built on the ideas studied under the heading of linguistic pragmatics
[3] or cultural pragmatics [4] are related to the linguocultural approach. Common
is the idea that we can use a study of the choice of linguistic elements to find
the intentions, actions, attitudes, or (cultural) practices of the people whose
linguistic products we study. Where linguistic pragmatics can often have a
more individualized object of study (what are the speech acts performed by an
individual through his or her linguistic communication?), cultural pragmatics is
interested in the common and shared aspects, activities, background assumptions,
communities, etc. to which communicators belong.

From this perspective, disciplines and discourse communities can
themselves be viewed as epistemic cultures, operating with distinct systems of
communicative conventions, knowledge validation, and symbolic structuring —
an assumption that forms the methodological basis of the present inquiry.

Materials and methods
The object of the present study is disciplinary (professional) communication
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as a form of linguocultural practice conceptualised as an epistemic culture.
Empirically, the study focuses on legal discourse as it is represented and stylised in a
literary text. The research material consists of linguistic fragments from B.Schlink’s
German novel Der Vorleser (1997), primarily those scenes in which courtroom
procedures and the narrator’s professional legal identity are foregrounded.

The study applies a qualitative linguocultural analysis combined with
discourse-analytic and functional-stylistic procedures. The analytical units are
(a) lexico-semantic markers (specialised legal terminology, professional titles,
formulaic collocations, compound nouns), and (b) morpho-syntactic markers
(nominalisations, impersonal/indefinite-subject constructions, and modality
markers) that have been documented as salient in German legal communication.
Operationalisation of these indicators follows the typology proposed by C.
Bernal for legal language in B.Schlink’s novel, while the overarching concept of
epistemic cultures follows K.Knorr-Cetina’s sociological framework.

The analysis proceeds in three steps: (1) identification and extraction of
legal-discourse markers in the source text; (2) classification of the extracted
markers according to their linguistic type (lexico-semantic vs morpho-syntactic);
(3) functional interpretation of the markers in context, with attention to their
setting-building and characterising functions in line with research on specialised
communication in literary texts.

Citations are provided to (a) justify the theoretical premises (e.g., culture,
epistemic culture, cultural pragmatics), (b) define and delimit the object and units
of analysis by relying on established descriptions of legal communication, and (c)
ensure methodological transparency and replicability, enabling readers to verify the
provenance of analytical categories and to compare the present findings with prior
studies.

However, it is relevant not to limit the pragmatic study of culture to national
cultures, despite the fact that this concept of culture is very deeply entrenched into
our personalities due to the importance for many of us of belonging to specific
national groups, channelling from there important parts of our identity. Central
characteristics of such cultures that individuals’ identities feed upon are, e.g.,
shared beliefs, values, worldviews, and traditions [5, p. 51]. However, inside such
national cultures there is also room for so-called subcultures, i.e., conglomerates
of beliefs, etc., tied not to the nation, but to some other community of people
sharing characteristics. One example of such subcultures is that of a specific
profession [5, p.59]. Such subcultures are different in degree, but not in kind:
There is a difference in the actual basis of the culture (nation vs profession), but the
basic traits are the same: A culture is based upon a community of people sharing
some for them central characteristic(s) that is / are perceived by the members
to be of importance for their identity [5, p.61]. The importance of cultures for
our identity is rooted in so-called ‘collective intention’ as a characteristic of
our cognitive design: Due to the way human cognition has evolved, we have
developed a wired-in feeling of ‘we’ in our being in the world: Human thinking
at this point is no longer a solely individual process, or even a second-personal
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social process; rather, it is an internalized dialogue between ‘what I do think’
and ‘what anyone ought to think’. Human thinking has now become collective,
objective, reflective, and normative [6, p.123].

This cognitive mechanism is important as one of the explanations of the
emergence of professional cultures and especially for the explanation of the role
of their communicative tools as indicators of the professional culture [7].

For researchers with a central interest in disciplinary communication for
instance in the field of law, the idea of seeing not only nations, but also professional
communities as possible roots of cultures is an interesting idea, as it widens the
scope of what we can investigate. Instead of seeing disciplinary communication
as mainly a linguistic object where the focus is upon the stylistic characteristics
of the language used in the disciplinary communication, an approach seeing it as
rooted in a culture opens up a research avenue towards the overlaps in thinking
and acting by way of the disciplinary communication and thus to the disciplines
as such as objects of study.

One possible conceptualisation of this kind of subculture is the concept of
epistemic cultures. Now what is this? The concept has been elaborated in Knorr-
Cetina’s work in the field of sociology of knowledge [8]. Her research interest
concerns the underlying factors and reasons implying the differences between
high energy physics as an abstraction-based field of research, on the one hand, and
molecular biology as a laboratory-oriented research field in terms of the insights
into and views of the world they achieve, despite the fact that to a considerable
extent the two disciplines look at the same objects. According to K.Knorr-Cetina,
exactly the concept of culture, with its recourse to beliefs, values and worldviews,
and to communities, is apt to catch the traits responsible for the differences and thus
to find the roots for the characteristics that distinguish them from the point of view
of the sociology of knowledge. In the introduction to her book, K.Knorr-Cetina
presents the epistemic cultures as “amalgams of arrangements and mechanisms —
bonded through affinity, necessity, and historical coincidence” — which, in a given
field, make up how we know what we know [8, p.1].

On these grounds, the epistemic cultures investigated by K.Knorr-Cetina
are the loci where the collective knowledge of values (e.g., concerning high-
value research, application of specific acknowledged methods) and worldviews
(e.g., concerning theories or conceptions of the world, its structure and influential
factors) of each of the two disciplines is placed. From this point of view, part of this
epistemic culture are ways of speaking that help carry out characteristic actions and
that represent the dominance of specific values and worldviews in the respective
discipline [9]. In this way, linguistic patterns like the use of terms and disciplinary
conventions, words, phrases, and texts gain a certain centrality for the recognition
of the epistemic cultures, as they can be seen as cultural characteristics.

Results and discussion
As an example of how the use of specific textual means may be viewed as
signals to the readers about the relevance of an epistemic culture in a novel, we can
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look at the study by M. P. Castillo Bernal [10]. She investigates the linguocultual
traits of law found in Bernhard Schlink’s novel Der Vorleser (The Reader) [11].

Following the functional typology of U. Wienen and L. Germaney [12, p.
575-579], the inclusion of legal discourse in this literary work serves to create
a specialist setting (the courtroom) and characterize the persona of the narrator,
Michael Berg, as he transitions from a student to a legal professional. The
qualitative linguocultural analysis of the novel reveals that B. Schlink employs
several lexico-semantic and morpho-syntactic markers documented by M.P.
Castillo Bernal to anchor the text within the epistemic culture of law.

-Creating a specialist setting

-Characterising personas and their everyday professional life

-Transferring specialized knowledge

-Creating humorous, parodic, and ironic effects

-Creating stylistic / poetic effects

Taking these possible functions as her basis, M.P.Castillo Bernal focuses in
heranalysis ofthe novel on lexico-semantic and morpho-syntactical characteristics
that occur prominently in the novel and that are at the same time generally known
to be characteristic of the disciplinary discourse in law. She finds especially the
following examples of such characteristics [10, p. 344-347]:

1. Lexico-semantic markers of legal epistemic culture

Schlink’s novel frequently employs specialized terminology and formal
titles that signal the shared knowledge and validation mechanisms of the legal
community.

-Formal titles and roles in the text are visible as it meticulously identifies
the actors in the legal drama, reinforcing the professional hierarchy, eg.: Ger:
“Vorsitzender Richter”, “Staatsanwalt”, “Pflichtverteidiger”, ‘“Schoffen” —
Eng: “Presiding judge”, “prosecutor”, “public defender”, “lay members of the
court”.

-Specialized compound nouns or terms that encapsulate complex legal
procedures into singular linguistic units, eg. Ger: “Befangenheitsantrag”,
“Haftbefehl”, “Beweisaufnahme” — Eng: “Motion to recuse”, “order of
detention” (or arrest warrant), “presentation of evidence”.

-Everyday words with specialized meanings as the novel uses common
words that carry a specific weight within the legal epistemic framework, eg: Ger:
“Verhandlung”, “Protokoll”, “Tdterschaft” — Eng: “Proceedings” (or trial),
“record”, “perpetration”.

2. Morpho-syntactic markers and impersonal style

The epistemic culture of law is characterized by a “collective intention”
and a normative, objective style. B.Schlink reflects this through specific syntactic
choices:

-Nominalization of actions when legal procedures are often presented
as abstract nouns rather than dynamic actions, eg: Ger: “Vernehmung”,
“Verurteilung”, “Aufarbeitung” - Eng: “Examination”, ‘“conviction”,
“exploration”.
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-Indefinite and impersonal constructions are visible especially in the second
part of the novel, the reading of the indictment uses a highly stylized, impersonal
mode of address (the subjunctive and third-person references) to distance the
legal act from personal emotion, eg: Ger: “Die Angeklagte zu eins habe...”,
“sie habe rechtswidrig und schuldhaft gehandelt” — Eng: “The first defendant is
alleged to have...”, “she is alleged to have acted illegally and culpably”.

-Modal verbs and modality markers while legal reasoning in the novel often
hinges on what “one” must or must not do, reflecting the normative background
of law, eg: Ger: “Was im Buch steht oder was in der Gesellschaft tatsdchlich
durchgesetzt und befolgt wird?” — Eng: “Is it what is on the books, or what is
actually enacted and obeyed in a society?”.

The narrator’s transition into legal culture is evidenced by his shifting
linguistic perspective. Initially, Michael Berg and his peers view the law through
the lens of “radical explorers” within the 1960s student movement, seeking to
use the trial as a tool for moral “exploration” and “enlightenment”. However, as
the trial progresses, Michael becomes increasingly “numbed” by the procedural
formalities—a psychological state that M.P. Castillo Bernal argues is supported
and reinforced by the dense legalistic texture of the narrative.

These linguistic patterns are more than mere stylistic choices; they are
salient indicators of an epistemic subculture. Just as national cultures rely on
shared traditions and worldviews [5, p. 51], professional communities like the law
operate through specific communicative conventions and knowledge validation
mechanisms [8, p. 11]. The general result reached by M.P.Castillo Bernal is that
almost all conventional elements identified in research on German legal language
are represented frequently throughout the novel.

In her conclusion, she suggests two main functions underlying the use of
these linguistic elements:

1. To support the specialized atmosphere of the court case, which serves as
the central topic of the book’s second part [10, p. 347].

2. To support the characterization of the narrator as a developing legal
professional [10, p. 347].

Consequently, the channelling of the epistemic culture of law into the literary
text performs the first two functions identified by U.Wienen and Germaney:
creating a specialist setting and characterizing professional personas [12, p. 575].

The analysis confirms thatepistemic cultural traits operate in literary contexts
analogously to national cultural indicators. By integrating this legal discourse,
B.Schlink constructs an authentic setting that allows the reader to experience the
“collective, objective, reflective, and normative” dialogue characteristic of legal
thinking. For translation, these results underscore that preserving such epistemic-
cultural markers is essential to maintaining the novel’s intended atmospheric and
characterising functions.

Conclusion
Through her qualitative analysis of Bernhard Schlink’s Der Vorleser, M.P.
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Castillo Bernal provides a compelling argument that legal-cultural characteristics
are foundational to the novel’s stylistics. These markers serve dual functions:
creating an authentic courtroom atmosphere and supporting the characterization
of the narrator, Michael Berg, as he adopts the professional identity of a jurist.
As demonstrated, lexico-semantic and morpho-syntactic elements—ranging
from formal titles to the impersonal subjunctive mode used in indictments—are
essential signals that ground the narrative within the epistemic culture of law.

These findings align closely with the deliberations of A. Islam et al., who
argue that recognizing linguocultural traits is vital for understanding the content
and message of complex literary works. Just as Islam’s approach identifies
linguistic markers to render elements of multiculturality in translation, M.P.
Castillo Bernal underscores the importance of preserving epistemic-cultural
markers to maintain the novel’s intended stylistic and characterizing functions in
different languages.

On this basis, it is supportable to conclude that the linguocultural approach
is highly effective for the study of disciplinary and legal communication.
Although the “roots” of these cultures differ—one springing from the nation and
the other from a professional group—they share a common cognitive foundation
in “collective intentionality”. As human thinking has evolved to become
collective, objective, reflective, and normative, it creates shared worldviews and
communicative conventions that characterize any culture, whether national or
epistemic.

Ultimately, conceptualizing academic and professional disciplines as
epistemic cultures opens significant new avenues for research. By integrating
disciplinary communication into the domain of linguocultural analysis, we can
better investigate how shared systems of knowledge validation and symbolic
structuring are encoded in discourse. This approach not only enriches our
understanding of the socio-pragmatic background of literary texts but also
provides a more precise methodology for the functional adaptation of specialized
discourse in translation.
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AIMUCTEMUSAJIBIK MOAEHUET PETIHAEI'T IOHAEP: IOHAIK
KAPBIM-KATBIHACTBIH TUIAIK-MOJAEHU TAJIJIAY bBIHBIH
HET'I3I
*Suréepr . !

*KapbIM-KaThIHAC XoHE MOJIeHHET MekTe6i, OpXyc YHHBEPCHTET
Opxyc, lanus

Angarna. Makanaia JTUHTBOMOJACHU TalAayAbl YITTHIK MOACHHETTEPre
JOCTYPIIl TYpAE OaFbITTAIyIaH ThIC KOJAAHBII, OCHI 9/IICTEMEH1 MMM CTEMHUKAIIBIK
MOJICHHETTEp PETiHAC KOHIIETITyalJaHaThIH MOHIK XKoHE KOciOU MOJCHHETTep i
3epTTeyre KeHeUTy MYMKIHAIKTep1 KapacThlpbliaabl. Erep OypblH TMHIBOMOICHU
Tajjay, Heri3iHeH, YITTBIK HeMece MYJIbTUMOJCHH JAYHUETaHBIMIAPIbIH
KOPKEM JHCKYypCTa TULMIK TYPFBIIAH Kajail KOATaJaThIHBIH aWKbIHAAy YIIiH
NaiganaHblUIBI KeJce, Kas3ipri 3epTTeyliep KociOu KaybIMIACTBIKTAp J1a OpPTaK
HaHBIMJIAP, KYHIBUIBIKTAp, KOTHUTHBTIK YCTaHBIMAAP MEH KOMMYHHUKATHBTIK
KOHBEHIIMSIIIAP JKYHECiH YKcac Typ/ie KalblTaCThIPAaThIHBIH KopceTei. MoneHu
JKOHE JIMHTBHCTUKAJBIK IparMaThka TEOPHUSUIBIK KaFujaaTTapblHa, COHJAH-aK
Kuopp-LleTnHaHBIH SMHUCTEMUKATIBIK MOJICHUETTED COIMOJOTUSIChIHA CYHEHe
OTBIPBIN, KYMBICTA TOHIIK KOMMYHHUKAIUSHBIH, OV JKarmaiga KYKBIKTHIK
JUCKYPCTBIH, KOPKEM MOTIH IIEHOEPiHAe JIMHIBOMOJICHU PECYPC PETiHIEe Kaan
KBbI3MET €T€ aJlaThIHBIH KOPCETY MaKcaThl KOWBUIAIbI. OJIICTEMEIIK TYPFbIIaH
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anraHaa, HeMic >kaszyubichiHbIH «Der Vorleser» («Urtew») pomanbiHa Hemic
KYKBIKTBIK KOMMYHMKALMSICBIHA TOH JIEKCHKA-CEMAaHTUKAJBIK >XoHe Mopdo-
CHHTaKCHUCTIK cHTIaTTaMaap xeHinaeri Kactninbo bepHanb bIH TYKbIpbIMIapbIHA
cylieHe OTBIPBII, CanaliblK JMHIBOMOJCHH Tajjay Kyprizuieai. Tangay apHaiibl
TEPMUHOJIOTHSI, HOMHHAJIaHFaH KYPBUIBIMAAP, KOCIOM aTakTap, MOAAJIbIbLIBIK
KOPCETKILITEP1 )KOHE KAKChI3 KYPUIBIMAAP CUSKTHI AJIEMEHTTEP/IiH O1p Me3riije
HIbIHANBl KYKBIKTBIK OpTa KypyFa opl OastHIayUIbIHbI KYKBIK CaJachIHBIH KL
peTiH/e cumaTTayFa KbI3MET €TeTiHIH 0aliKaTa pl. DTHCTEMUKAIBIK MOJICHHUETTIH
Oenriuiepi ofneOu KOHTEKCTE YITTHIK-MOICHU MHIMKATOpJIapFa YKCac Typ/e KbI3MET
aTKapaTbhIHbl )KOHIH/IE KOPBITHIHABI YKAcaJblll, JTUHTBOMOJACHU METOAOJIOTUSHBI
KoCi0uM CyOMoiIeHueTTepre IeH1H KeHEHTYI1H HeT13/1UTIT 19JIeNieHe 1. TeOpHsIbIK
TYPFbIIaH 3epTTey MOHJIK KOMMYHHMKALIUSHBI OHBIH 3€pPTTEY HBbICAHBIHA €HI13y
ApKBUIBI IMHTBOMOJICHH Tajiidy ©pICIHIH KeHEI01He BIKNam erefi. [IpakTukanpik
TYPFbIIaH allFaHja, ajJblHFAH HOTHXKEJep aylapMaja SIMUCTEMUKAIbIK-MOJICHH
MapKepiepAl alKbpIHAay MEH CakKTayJblH MaHBI3IBUIBIFBIH KOpCeTe/li, OWTKeHi
ojapAbl cakTay Hemece (yHKUMOHANIbl OeiiMaey ayaapma MOTiHAEpIeri
CTHJIB/IIK, aTMOC(EpaNBIK KOHE XapaKTEPOJIOTHSIIBIK KBIZMETTEP/IiH CaKTaTybl
YILIIH NIy MOHTE He.

Tipek ce3aep: ITUHTBOMOICHUETTAHY, SIUCTEMUSIIBIK MOJICHHUETTED,
TOPTINTIK ~KOMMYHMKALUs, KYKBIKTBIK JHUCKYpC, MOJEHHM IIparmMaruka,
MOJICHUETTI JIMHTBUCTUKAJIBIK KOJITAY, 91e0M CTHIIMCTHKA, aylapMaTaHy, Kociou
cyOMo/IeHUeTTED

ANCHUIIVINHBI KAK SJIIMCTEMUYECKHUE KYJbTYPbI: OCHOBA
JIJIS1 IMHTBOKYJIBTYPHOI'O AHAJIN3A TUCIHUATIJIMHAPHOM
KOMMYHHUKAIIUAN
*Snuréepr 5.

"Ikona KOMMyHHKAIIMH M KyJIbTypbl, YauBepcuter Opxyca, Opxyc, Jlanus

AHHoTanusi. B crarbe paccMarpuBarOTCS BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHUS
JUHTBOKYJIBTYPHOTO aHajlM3a BHE €ro TPaJulMOHHON (OKyCHpOBKM Ha
HallMOHAJIBHBIX KyJIbTYpaX 3a CY4ET paCIpOCTPAHEHUS NaHHOM METONOJIOMHU
Ha HCCIIEJIOBAaHHWE JMCLUMIUIMHAPHBIX U  NpOo(QEeCCHOHANBHBIX  KYJIBTYD,
KOHLENTYaJIM3UPYEMBIX KaK JIMCTEMUYECKHE KylnbTypbl. Ecim panee
JIMHIBOKYJIBTYPHBIN aHAJIN3 IPEUMYIIECTBEHHO UCIIOJIb30BAJICS ISl BBISIBICHUS
TOI0, KaK HAlUOHAJIbHBIC WU MYJIBTUKYJIBTYPHBIE KapTUHBI MHUpPA S3BIKOB
KOJIUPYIOTCSL B XYIOKECTBEHHOM JIHCKYpCE, TO COBPEMEHHBIC HCCIIECAOBAHUS
MOKA3bIBAIOT, YTO MNPO(ecCHOHATbHBIE COOOIIECTBA AHAJOTMYHBIM 00pa3oM
(dbopMupyroT paszzienseMble YOeKIEHHs, [IEHHOCTH, KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKHU
U KOMMYHHMKaTHBHbIE KOHBEHLMH. OnMpasch Ha TEOPETUYECKHUE IOJIOKEHUS
KYJIBTYPHOH M JIMHTBUCTMYECKOW IIPAarMaTHK{, a TaKKe Ha COLMOJIOTHIO
snHucTeMUYeckux Kyasryp Kuopp-Lletunsl, B palore cTaBUTCS LEjb
IIPOJEMOHCTPUPOBATh, KAK JUCLHHUIIJIMHAPHAS KOMMYHHUKALUSA, B JAHHOM CIIy4ae
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IOPUANYECKUIN JTUCKYpC, MOXET (QYHKLIHMOHUPOBATh KaK JIMHIBOKYJIBTYPHBIN
pecypc BHYTpPH XyHdOXKECTBEHHOI'O TekcTa. B MeToponoruueckoMm IulaHe
IIPOBOJIUTCS KAYECTBEHHbBIN JTMHIBOKY/IBTYPHBIN aHaJIN3 HeMelKoro pomana «Der
Vorleser» («Ytew») ¢ omnopoii Ha BeIBOABI KacTuinbo bepHallb OTHOCHTENBHO
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX U MOP(PO-CUHTAKCUUECKUX XapaKTePUCTUK, TUITMYHBIX
JUIsL HEMELKOM IOpUIMYECKOM KOMMYHMKAlMM. AHalIu3 IIOKa3bIBacT, YTO
TaKUE€ AJIEMEHTHI, KaK CIEHUATU3UPOBAHHAS TEPMUHOJIOTHUS, HOMUHAJIN3ALINH,
npodecCHOHaIbHBIE  TUTYJBl, MapKepbl MOJAJBHOCTH U  OE3JIMYHbIE
KOHCTPYKIIMH, OJHOBPEMEHHO CJIY>KaT MOCTPOEHUIO Ay TEeHTUYHOW I0pUINYECKON
Cpelbl M XapaKTEPUCTUKHM PACCKA3uMKa KaK IPEACTABUTENS HOPUIUYECKON
npodeccun. Jlemaercsa BBIBOJ, YTO NPU3HAKU AIUCTEMUYECKOW KYIBTYpPbI
(YHKLUMOHUPYIOT B JIMTEPAaTypHOM KOHTEKCTE aHAJIOTHYHO HAIMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIM HHAUKATOPaM, YTO 000CHOBBIBAET PaCIIUPEHHE JINHI'BOKYJIBTYPHON
METOOJIOTUM ~ Ha  IpodeccHOHaNbHble  CyOKynbTypel.  TeopeTuuecku
HCCIIEIOBAaHKE CIIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO C(hepbl IMHIBOKYJIBTYPHOIO aHAIM3a
3a CuéT MHTErpaluy IUCUUIUIMHADHOW KOMMYHMKALIUM B €ro INPEAMETHYIO
oOmacte. IlpakTHuecku NOIMYy4YEHHBIE pPE3YyNbTaThl MOTYEPKUBAIOT BaKHOCTh
BBISIBJICHMSI U COXPAHEHMs SMHCTEMUKO-KYJIBTYPHBIX MapKepoB B IIEPEBOJE,
MIOCKOJIbKY UX COXpaHEHHE WM (PyHKUMOHAJIbHAS aJanTalus MPUHLUINAIbHBI
U TIOAJEPKAHUS CTUIMCTUYECKHX, aTMOC(EpPHBIX U XapaKTepOJOTHUECKUX
(YHKIMI B IEpEBOJHBIX TEKCTAX.
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KYJBTYpbI, TUCHUIUIMHApHAs KOMMYHHUKAIMS, IPABOBOM NHCKYpC, KyJIbTypHas
IparMaTvka, JMHTBUCTUYECKOE KOJUPOBAHUE KYJIBTYpBl, JIMTE€paTypHas
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